

Číslovky
Тооны нэр
Číslovky základní
Үндсэн тоо
| nula | тэг theg |
| jeden m, jedna f | нэг neg |
| dva m, dvě f | хоёр chojor |
| tři | гурав gurav |
| čtyři | дөрөв döröv |
| pět | тав thav |
| šest | зургаа dzurgá |
| sedm | долоо doló |
| osm | найм naəm |
| devět | ес jes |
| deset | арав arav |
| jedenáct | арван нэг arvan neg |
| dvanáct | арван хоёр arvan chojor |
| třináct | арван гурав arvan gurav |
| čtrnáct | арван дөрөв arvan döröv |
| patnáct | арван тав arvan thav |
| šestnáct | арван зургаа arvan dzurgá |
| sedmnáct | арван долоо arvan doló |
| osmnáct | арван найм arvan naəm |
| devatenáct | арван ес arvan jes |
| dvacet | хорь chorj |
| dvacet jedna | хорин нэг chorin neg |
| dvacet dva | хорин хоёр chorin chojor |
| třicet | гуч guč |
| čtyřicet | дөч döč |
| padesát | тавь thavj |
| šedesát | жар džar |
| sedmdesát | дал dal |
| osmdesát | ная naj |
| devadesát | ер jer |
| sto | зуу dzú |
| sto dvacet | зуун хорь dzún chorj |
| dvě stě | хоёр зуу chojor dzú |
| tisíc | мянга mjanga |
| dva tisíce | хоёр мянга chojor mjanga |
| tisíc pět set osmdesát tři | мянга таван зуун наян гурав mjanga thavan dzún najan gurav |
| milion | сая saj |
Číslovky řadové
Дэс тоо
| první, prvý | нэгдүгээр negdügér |
| druhý | хоёрдугаар chojordugár |
| třetí | гуравдугаар guravdugár |
| čtvrtý | дөрөвдүгээр dörövdügér |
| pátý | тавдугаар thavdugár |
| šestý | зургаадугаар dzurgádugár |
| sedmý | долдугаар doldugár |
| osmý | наймдугаар naəmdugár |
| devátý | есдүгээр jesdügér |
| desátý | аравдугаар aravdugár |
| dvacátý | хорьдугаар choridugár |
| třicátý | гучдугаар gučdugár |
| stý | зуудугаар dzúdugár |
Zlomky
Бутархай тоо
| půl(ka), polovina | хагас, тал chagasˌ thal |
| jeden a půl | нэг хагас neg chagas |
| třetina | гуравны нэг guravný neg |
| dvě třetiny | гуравны хоёр guravný chojor |
| čtvrtina | дөрөвний нэг dörövný neg |
| tři čtvrtiny | дөрөвний гурав dörövný gurav |
| pětina | тавны нэг thavný neg |
| šestina | зургааны нэг dzurgáný neg |
| sedmina | долооны нэг dolóný neg |
| osmina | наймны нэг naəmný neg |
| devítina | есний нэг jesný neg |
| desetina | аравны нэг aravný neg |
| setina | зууны нэг dzúný neg |

Pozdravy a oslovení
Мэндлэх ба нэрлэн дуудах
| Dobré ráno. | Өглөөний мэнд. öglőný mend |
| Dobrý den. | Сайн байна уу. sa ən baəna ú |
| Ahoj. | Сайн уу. sa ən ú |
| Dobré odpoledne. | Өдрийн мэнд. ödrín mend |
| Dobrý večer. | Оройн мэнд. oro ən mend |
| Dobrou noc. | Сайхан нойрсоорой. sa əchan noərsóroə |
| Promiňte prosím... | Уучлаарай... účlára ə |
| S dovolením. | Зөвшөөрнө үү. dzövšőrn ö ű |
| Čekáte na mne? | Та (нар) намайг хүлээж байна уу? t ha (nar) namaəg chülédž baəna ú? |
| Rád vás vidím. | Тантай/Та нартай уулзаж байгаадаа баяртай байна. t hantaə/tha nartaə úldzadž baəgádá bajartaə baəna |
| Dlouho jsem tě neviděl. | Чамтай удаан уулзсангүй. čamta ə udán úldzsangüi |
| Jak se máte? | Та (нар) сайн уу? t ha (nar) saən ú? |
| Jak se vede? | Ажил алба тавлаг уу? adžil alb a thavlag ú? |
| Jak se má vaše rodina? | Танайхан сайн уу? t hanaəchan saən ú? |
| Měl jste příjemnou cestu? | Та аян замдаа сайн явж ирэв үү? t ha ajan dzamdá saən javdž irev ű? |
| Našel jste to bez problémů? | Төөрөлгүй олоод ирэв үү? t hőrölgüi olód irev ű? |
| Cesta byla bez problémů. | Бид сайн явж ирлээ. bid sa ən javdž irlé |
| Děkuji za optání. | Асуусанд баярлалаа. asúsand bajarlalá |
| Mám se dobře. A vy? | Би сайн. Харин та? bi sa ən charin tha? |
| Jde to. | Зүгээр. dzügér |
| Nemohu si stěžovat. | Гомдоллоод байх юм алга. gomdollód ba əch jum alga |
| Vypadáte dobře. | Та сайхан харагдаж байна. t ha saəchan charagdadž baəna |
| Pane/Paní... | ... гуай ... gua ə |
| Dámy a pánové! | Ноёд, хатагтай нар аа! nojodˌ chatagta ə nar á! |

Seznámení
Танилцах
| Mohu znát vaše jméno? | Таны нэрийг асууж болох уу? t haný neríg asúdž boloch ú? |
| Jak se jmenuješ? | Чамайг хэн гэдэг вэ? čama əg chen gedeg ve? |
| Jmenuji se... | Намайг ... гэдэг. nama əg ... gedeg |
| Já jsem... | Би... bi |
| Nejste pan...? | Та... гуай мөн үү? t ha... guaə mön ű? |
| Kdo jste? | Та хэн бэ? t ha chen be? |
| Kdo je to? | Энэ хэн бэ? en e chen be? |
| Kdo je ta paní? | Энэ эмэгтэй хэн бэ? en e emegté chen be? |
| Známe se?, My se známe? | Та бид хоёр танил билүү? t ha bid chojor thaňil bilű? |
| Znáte se? | Та нар бие биенээ таних уу? t ha nar bij bijené thaňich ú? |
| Znáte moji ženu? | Та миний эхнэрийг таних уу? t ha miný echneríg thaňich ú? |
| Pamatujete si na mne? | Та намайг санаж байна уу? t ha namaəg sanadž baəna ú? |
| Už jsme se potkali/viděli? | Өмнө нь бид уулзалдаж байсан уу? ömn ö n bid úldzaldadž baəsan ú? |
| Odkud se známe? | Бид хаана танилцлаа? bid chán a thaňilclá? |
| Obávám se, že vás neznám. | Би таныг танихгүй гэж бодож байна. bi t hanýg thaňichgüi gedž bododž baəna |
| Bohužel si vás nepamatuji. | Харамсалтай нь таныг санахгүй байна. charamsalta ə n thanýg sanachgüi baəna |
| Dovolte, abych se představil. | Өөрийгөө танилцуулахыг минь зөвшөөрнө үү. őrígő t haňilcúlachíg miň dzövšőrnö ű |
| Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Эхнэрээ танилцуулахыг минь зөвшөөрнө үү. echneré t haňilcúlachíg miň dzövšőrnö ű |
| Můžete nás seznámit? | Та биднийг танилцуулахгүй юу? t ha bidnýg thaňilcúlachgüi jú? |
| To je pan/paní X. | Энэ бол X гуай. en e bol iks guaə |
| To je můj manžel/šéf. | Энэ бол миний нөхөр/дарга. en e bol miný nöchör/darga |
| To jsou moji kolegové. | Эд надтай хамт ажилладаг. ed nadta ə chamt adžilladag |
| Těší mě, (že vás poznávám). | Тантай танилцсандаа таатай байна. t hantaə thaňilcsandá thátaə baəna |
| Rád jsem vás poznal. | Тантай танилцсанд таатай байна. t hantaə thaňilcsand thátaə baəna |
| Potěšení bylo na mé straně. | Надад маш таатай байна. nadad maš t hátaə baəna |

Loučení
Салах ёс
| Na shledanou. | Баяртай bajarta ə |
| Brzy na shledanou. | Удахгүй уулзъя. udachgüi úldzij |
| Ahoj! | Баяртай! bajarta ə! |
| Měj se! | Сайн сайхныг хүсье! sa ən saəchnýg chüsij! |
| Tak zatím. | Түр баяртай. t hür bajartaə |
| Zítra na shledanou. | Маргааш уулзъя. margáš úldzij |
| Sbohem. | Баяртай. bajarta ə |
| Pozdravujte je ode mne. | Миний өмнөөс тэдэнд мэнд дамжуулаарай. miný ömnős t hedend mend damdžúláraə |
| Promiňte, spěchám. | Уучлаарай, би яарч байна. účlára əˌ bi járč baəna |
| Musím (už) jít. | Одоо явахгүй бол болохгүй. odó javachgüi bol bolochgüi |
| Nemám čas. | Би завгүй. bi dzavgüi |
| Zavolám ti. | Би чам руу ярина. bi čam rú jarin a |

Česko pomáhá
V rámci rozvojové spolupráce s Mongolskem se ČR zaměřuje na ekonomický rozvoj, životní prostředí, zemědělství, sociální problematiku a nezaměstnanost. Své projekty zde mají také nevládní organizace, např. Adra, Charita a Člověk v tísni.

Přání
Хүсэл, ерөөл
| Na zdraví! (při přípitku) | Эрүүл мэндийн төлөө! erűl mendýn t hölő! |
| Na zdraví! (při kýchnutí) | Бурхан өршөө! burchan öršő! |
| Gratuluji!, Blahopřeji! | Баяр хүргэе! bajar chürgej! |
| Hodně štěstí! | Аз жаргал хүсье! adz džargal chüsij! |
| Užijte si to! | Сайхан зугаацаарай! sa əchan dzugácáraə! |
| Dobře se bavte! | Сайхан цэнгээрэй/ баярлаарай! sa əchan cengéré/ bajarláraə! |
| Šťastnou cestu. | Аян замдаа сайн яваарай. ajan dzamdá sa ən javáraə |
| Dobře dojeď! | Сайн явж очоорой. sa ən javdž očóroə |
| Vraťte se v pořádku! | Сайн яваад очоорой! sa ən javád očóroə! |
| Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Төрсөн өдрийн мэнд хүргэе! t hörsön ödrín mend chürgej! |
| Upřímnou soustrast. | Гүн эмгэнэл илэрхийлье. gün emgenel ilerchílij |
| Veselé Velikonoce! | Улаан өндөгний баярын мэнд хүргэе! ulán öndögný bajarín mend chürgej! |
| Veselé Vánoce! | Зул сарын мэнд хүргэе! dzul sarín mend chürgej! |
| Šťastný nový rok! | Шинэ жилийн баярын мэнд хүргэе! šin e džilín bajarín mend chürgej! |
| To je dobře., To se máte. | Сайн байна., Та ямар азтай юм бэ. sa ən baənaˌ tha jamar adztaə jum be |
| Ať vám to vyjde! | Танд/Та нарт амжилт хүсье! t hand/tha nart amdžilt chüsij! |

Porozumění
Ойлголцох
| Prosím? (nerozuměl jsem) | Юу гэнэ ээ? jú gen e é? |
| Promiňte. Nerozumím. | Уучлаарай. Би ойлгохгүй байна. účlára ə bi oəlgochgüi baəna |
| Nerozuměl jsem vám dobře. | Би таныг сайн ойлгосонгүй. bi t hanýg saən oəlgosongüi |
| Můžete to zopakovat? | Та дахиад хэлэхгүй юу? t ha dachiad chelechgüi jú? |
| Co jste říkal? | Та юу гэж хэлсэн бэ? t ha jú gedž chelsen be? |
| To jste mi špatně rozuměl. | Та намайг буруу ойлгожээ. t ha namaəg burú oəlgodžé |
| To musí být nějaké nedorozumění. | Бид буруу ойлголцжээ. bid burú o əlgolcdžé |
| To se určitě vysvětlí. | Учир нь олдох биз. učir n oldoch bidz |
| Můžete mi to vysvětlit? | Та надад тайлбарлаад өгөхгүй юү? t ha nadad thaəlbarlád ögöchgüi jű? |
| Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Та англиар/германаар/францаар/оросоор/италиар/испаниар ярьдаг уу? t ha angliar/gjermanár/francár/orosór/italiar/ispaňiar jaridag ú? |
| Umím jen trochu německy. | Би германаар бага зэрэг ярьдаг. bi gjermanár bag a dzereg jaridag |
| Mluvte prosím pomaleji. | Та жаахан удаан ярина уу. t ha džáchan udán jarina ú |
| Co to znamená? | Энэ юу гэсэн үг вэ? en e jú gesen üg ve? |
| Můžete to nějak blíže popsat? | Үүнийг дөхүүлээд хэлж өгөхгүй юү? űnýg döchűléd cheldž ögöchgüi jű? |
| Můžete mi to napsat? | Надад бичээд өгөхгүй юү? nadad bičéd ögöchgüi jű? |
| Jak se vyslovuje tohle slovo? | Энэ үгийг яаж хэлэх вэ? en e ügíg jádž chelech ve? |
| Rozumíte mi? | Та намайг ойлгож байна уу? t ha namaəg oəlgodž baəna ú? |
| Rozumím., Chápu. | Би ойлгож байна. bi o əlgodž baəna |
| Pochopil jste to? | Та үүнийг ойлгосон уу? t ha űnýg oəlgoson ú? |
| Už je to jasné? | Одоо ойлгомжтой юу? odó o əlgomdžtoə jú? |
| Aha!, Už chápu. | Ойлголоо. o əlgoló |
| Promiňte, stále vám nerozumím. | Уучлаарай, таныг ер ойлгохгүй байна. účlára əˌ thanýg jer oəlgochgüi baəna |
| Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Намайг алдаа гаргавал та засаад өгөхгүй юү? nama əg aldá gargaval tha dzasád ögöchgüi jű? |

Žádosti, příkazy a návrhy
Хүсэлт гуйлт, тушаал заавар ба санал
| Můžete mi pomoci? | Та надад туслахгүй юу? t ha nadad thuslachgüi jú? |
| Mohl bych (dostat)...? | Надад ... өгөхгүй юү? nadad ... ögöchgüi jű? |
| Můžete mi říct...? | Надад...хэлж өгнө үү? nadad...cheldž ögn ö ű? |
| Udělal byste pro mě něco? | Та надад тус хүргэж чадах уу? t ha nadad thus chürgedž čadach ú? |
| Mohl byste mi poradit...? | Та надад...зөвлөхгүй юү? t ha nadad...dzövlöchgüi jű? |
| Mohl byste to zařídit? | Та үүнийг зохицуулж өгөхгүй юү? t ha űnýg dzochicúldž ögöchgüi jű? |
| Chtěl bych vás požádat... | Би танаас...гуймаар байна. bi t hanás...gujmár baəna |
| Byl byste tak laskav a...? | Та надад ... тусална уу? t ha nadad ... thusalna ú? |
| Bylo by možné...? | ... боломжтой юу? ... bolomdžto ə jú? |
| Chtěl bych si domluvit schůzku. | Би уулзах цаг тохирмоор байна. bi úldzach cag t hochirmór baəna |
| Mohli bychom se sejít? | Бид уулзалдаж болох уу? bid úldzaldadž boloch ú? |
| Mohl byste chvíli počkat? | Та жаахан хүлээхгүй юү? t ha džáchan chüléchgüi jű? |
| Mohu si to půjčit? | Үүнийг зээлж болох уу? űnýg dzéldž boloch ú? |
| Mohu se k vám připojit? | Та нартай нэгдэж болох уу? t ha nartaə negdedž boloch ú? |
| Vyzvednete mě? | Та (нар) намайг дайраад авах уу? t ha (nar) namaəg daərád avach ú? |
| Podal byste mi...? | Надад ... өгөхгүй юү? nadad ... ögöchgüi jű? |
| Rád bych věděl, jestli... | Би ... эсэхийг мэдмээр байна. bi ... esechíg medmér ba əna |
| Můžete (mi) to zjistit? | Та үүнийг надад мэдэж өгч чадах уу? t ha űnýg nadad mededž ögč čadach ú? |
| Promiňte, potřebuji... | Уучлаарай, надад ... хэрэгтэй байна. účlára əˌ nadad ... cheregté baəna |
| Mohu vám pomoci? | Танд тусалж болох уу? t hand thusaldž boloch ú? |
| Hledám... | Би ... хайж байна. bi ... cha ədž baəna |
| Zavedl byste mě tam? | Та намайг тэнд хүргээд өгөхгүй юү? t ha namaəg thend chürgéd ögöchgüi jű? |
| Nejlepší bude... | ... хамгийн сайн. ... chamgín sa ən |
| Mohli bychom třeba (jít)... | Бид ... (явж) болох юм. bid ... (javdž) boloch jum |
| Připojíte se k nám? | Бидэнтэй нэгдэх үү? bidenté negdech ű? |
| Pokud vám to nevadí. | Хэрэв та (нар) зөвшөөрвөл. cherev t ha (nar) dzövšőrvöl |
| Souhlasíte? | Зөвшөөрч байна уу? dzövšőrč ba əna ú? |
| Zajímá vás to? | Та сонирхож байна уу? t ha soňirchodž baəna ú? |
| Chcete to vidět? | Та үүнийг үзмээр байна уу? t ha űnýg üdzmér baəna ú? |
| Mám ho zavolat? | Би түүнийг дуудах уу? bi t hűnýg dúdach ú? |
| Víte to jistě? | Та лавтай мэдэж байна уу? t ha lavtaə mededž baəna ú? |
| Proč ne? | Яагаад үгүй гэж? jágád ügüi gedž? |
| Jak si přejete. | Таны тааллаар болог. t haný thállár bolog |
| Budete muset... | Та ... ёстой. t ha ... jostoə |
| Počkejte chvíli, prosím. | Та түр хүлээнэ үү. t ha thür chüléne ű |
| Můžete jít dál. | Та орж болно. t ha ordž bolno |
| Vstupte!, Dále! | Ор ор! or or! |
| Pojďte dál! | Орохгүй юу! orochgüi jú! |
| Odložte si. | Гадуур хувцсаа тайлна уу. gadúr chuvcsá t haəlna ú |
| Posaďte se. | Та суу. Сууцгаана уу. t ha sú súcgána ú |
| Udělejte si pohodlí. | Тухална уу. t huchalna ú |
| Provedu vás. | Би танд/ та нарт үзүүлье. bi t hand/ tha nart üdzűlij |
| Co vám mohu nabídnout? | Та (нар) юу идмээр байна? t ha (nar) jú idmér baəna? |
| Dáte si něco k pití? | Та (нар) юм уумаар байна уу? t ha (nar) jum úmár baəna ú? |
| Poslužte si., Nabídněte si. | Зооглогтун., Дуртайгаа аваад ид. dzóglogtunˌ durta əgá avád id |
| Vezmi si (ještě). | Ав ав. (Дахиад) ав. av av (dachiad) av |
| Chcete ještě? | Дахиад идэх үү? dachiad idech ű? |
| Nechte nás o samotě. | Биднийг орхино уу. bidnýg orchin o ú |
| Jděte pryč! | Яв/ Явцгаа! jav/ javcgá! |
| Ven!, Vypadni! | Гар!, Зайл! gar!ˌ dza əl! |
| Zmiz! | Далд ор! dald or! |

Poděkování a spokojenost
Талархал, сэтгэл ханамж
| Díky! | Баярлалаа! bajarlalá! |
| Děkuji mnohokrát. | Маш их баярлалаа. maš ich bajarlalá |
| Děkuji za všechno. | Маш их талархснаа илэрхийлье. maš ich t halarchsná ilerchílij |
| Oceňuji to., Cením si toho. | Би үүнийг өндрөөр үнэлж байна. bi űnýg öndrőr üneldž ba əna |
| Není zač. | Зүгээр, зүгээр. dzügérˌ dzügér |
| Prosím. (na poděkování) | Зүгээр, зүгээр. dzügérˌ dzügér |
| Rádo se stalo. | Талархаад байх юу байх вэ. t halarchád baəch jú baəch ve |
| To je od vás milé. | Та үнэхээр санаа тавьжээ. t ha ünechér saná thavidžé |
| To jste nemusel(i)... (vděk) | Та (нар) ... хэрэггүй байсан юм. t ha (nar) ... chereggüi baəsan jum |
| Předem děkuji. | Урьдчилаад талархсанаа илэрхийлье. ur idčilád thalarchsaná ilerchílij |
| Líbí se nám tady. | Бидэнд энд таалагдаж байна. bidend end t hálagdadž baəna |
| Velmi se mi tady líbilo. | Надад энд маш их таалагдлаа. nadad end maš ich t hálagdlá |
| Doporučíme vás našim známým. | Бид танайхыг найз нартаа санал болгоно. bid t hanaəchíg naədz nartá sanal bolgono |
| Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Бид ...(үйлчилгээнд) сэтгэл дундуур байна. bid ...(üilčilgénd) setgel dundúr ba əna |
| Náš pokoj se nám nelíbí. | Манай өрөө бидэнд таалагдахгүй байна. mana ə örő bidend thálagdachgüi baəna |
| Požadujeme slevu. | Бид үнэ хямдруулахыг шаардаж байна. bid ün e chjamdrúlachíg šárdadž baəna |
| Chci zpátky peníze. | Би мөнгөө буцааж авмаар байна. bi möngő bucádž avmár ba əna |
| Musím si stěžovat. | Би гомдол гаргахгүй болохгүй. bi gomdol gargachgüi bolochgüi |
| Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Хэрэв дутагдлаа засахгүй бол бид өөр тийшээ явна. cherev dutagdlá dzasachgüi bol bid őr t híšé javna |

Omluvy, omyly a lítost
Уучлал гуйх, андуурах ташаарах ба харамсах
| Je mi líto., Mrzí mě to. | Надад харамсалтай байна. nadad charamsalta ə baəna |
| To je mi (velmi) líto. | Надад (маш) харамсалтай байна. nadad (maš) charamsalta ə baəna |
| Omlouvám se. | Намайг уучлаарай. nama əg účláraə |
| Promiňte. | Өршөөгөөрэй. öršőgőré |
| Promiňte, že vás obtěžuji. | Танд төвөг удаж байгаад уучлаарай. t hand thövög udadž baəgád účláraə |
| Zlobíte se na mne? | Та надад уурлаж байна уу? t ha nadad úrladž baəna ú? |
| Omluvte mne na chvíli. | Уучлаарай, одоохон. účlára əˌ odóchon |
| Chci se omluvit (za...). | Би (...-д) уучлал гуйх гэсэн юм. bi (...d) účlal gujch gesen jum |
| Obávám se, že ne. | Би үгүй гэж айж байна. bi ügüi gedž a ədž baəna |
| Doufám, že neruším. | Би саад болоогүй гэдэгт найдаж байна. bi sád bológüi gedegt na ədadž baəna |
| Promiňte, že jdu pozdě. | Хоцорсонд уучлаарай. chocorsond účlára ə |
| Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Уучлаарай, би (сайн) ойлгосонгүй. účlára əˌ bi (saən) oəlgosongüi |
| Promiňte, potřebuji... | Уучлаарай, надад ... хэрэгтэй байна. účlára əˌ nadad ... cheregté baəna |
| Nechtěl jsem se vás dotknout. | Би таныг гомдоохыг хүсээгүй. bi t hanýg gomdóchíg chüségüi |
| To je (ale) škoda. | Харамсалтай юм. charamsalta ə jum |
| To nevadí. | Зүгээр, зүгээр., Хамаагүй. dzügérˌ dzügérˌ chamágüi |
| Nic se nestalo. | Зүгээр. dzügér |
| Bohužel ano/ne. | Харамсалтай нь тийм/үгүй. charamsalta ə n thím/ügüi |
| Nedělejte si (s tím) starosti. | Та санаа зовох хэрэггүй. t ha saná dzovoch chereggüi |
| Nedá se nic dělat. | Өөр ямар ч арга байхгүй. őr jamar č arg a baəchgüi |
| Nemohu již čekat. | Би цааш хүлээж чадахгүй нь. bi cáš chülédž čadachgüi n |
| Nevím to (jistě). | Би (лавтай) мэдэхгүй байна. bi (lavta ə) medechgüi baəna |
| To musí být omyl. | Энэ андуурсан байх. en e andúrsan baəch |
| To musí být omyl. (do telefonu) | Та дугаар андуурчээ. t ha dugár andúrčé |
| Spletl jsem se. | Би андуурсан байна. bi andúrsan ba əna |

Souhlas
Зөвшөөрөл
| Ano. | Тийм. t hím |
| Jo. | Тийм. t hím |
| Jistě. | Тэгэлгүй яах вэ. t hegelgüi jách ve |
| Samozřejmě. | Мэдээж. medédž |
| Rád(a). | Дуртайяа. durta əjá |
| Výborně! | Сайн байна! sa ən baəna! |
| Dobrá. | За тэгье. dza t hegij |
| Souhlasím (s vámi). | Би (та нартай) санал нэг байна. bi (t ha nartaə) sanal neg baəna |
| Jsem pro. | Би зөвшөөрч байна. bi dzövšőrč ba əna |
| Bezpochyby. | Яриа байхгүй. jaria ba əchgüi |
| Přirozeně. | Мэдээжийн хэрэг. medédžín chereg |
| Proč ne? | Яагаад үгүй гэж? jágád ügüi gedž? |
| Myslím, že ano. | Би тийм гэж бодож байна. bi t hím gedž bododž baəna |
| Doufám, že ano. | Би тийм гэж найдаж байна. bi t hím gedž naədadž baəna |
| To jsem rád. | Би баяртай байна. bi bajarta ə baəna |
| Máte pravdu. | Таны зөв. t haný dzöv |
| To je pravda. | Үнэн, үнэн. ünenˌ ünen |
| Dobrý nápad. | Сайхан санаа байна. sa əchan saná baəna |
| Klidně. | Тэгэлгүй яах вэ. t hegelgüi jách ve |
| Možná. | Магадгүй. magadgüi |
| Snad. | Магадгүй. magadgüi |
| Doufejme. | Найдаж л байя. na ədadž l baəj |
| To se mi líbí. | Энэ надад таалагдаж байна. en e nadad thálagdadž baəna |
| To by šlo. | Болж байна. boldž ba əna |
| To zní dobře. | Зүгээр сонсогдож байна шүү. dzügér sonsogdodž ba əna šű |

Nesouhlas, odmítnutí
Үл зөвшөөрөх, татгалзах
| Ne. | Үгүй. ügüi |
| Ne, děkuji. | Үгүй ээ, баярлалаа. ügüi éˌ bajarlalá |
| Určitě ne. | Мэдээж үгүй. medédž ügüi |
| Já ne. | Би биш. bi biš |
| Pro mne ne. | Надад биш. nadad biš |
| Ani ne., Nijak zvlášť. | Бараг үгүй. barag ügüi |
| Ne tak úplně. | Бүр ч тийм биш ээ. bür č t hím biš é |
| Myslím, že ne. | Тийм биш гэж би бодож байна., Үгүй байх шүү. t hím biš gedž bi bododž baənaˌ ügüi baəch šű |
| Nemohu s vámi souhlasit. | Би та нартай санал нийлэхгүй байна. bi t ha nartaə sanal nýlechgüi baəna |
| To není pravda. | Энэ худлаа. en e chudlá |
| Vůbec ne. | Огт үгүй. ogt ügüi |
| V žádném případě. | Ямар ч тохиолдолд үгүй. jamar č t hochioldold ügüi |
| Nikdy! | Хэзээ ч үгүй! chedzé č ügüi! |
| Ani v nejmenším. | Бодсоны ч хэрэггүй. bodsoný č chereggüi |
| Rozhodně ne. | Мэдээж үгүй. medédž ügüi |
| No dovolte! | Та юу гэж бодож байна! t ha jú gedž bododž baəna! |
| Co si to dovolujete?! | Та ямар даварчихсан юм бэ?! t ha jamar davarčichsan jum be?! |
| To musí být omyl. | Энэ бол эндүүрэл. en e bol endűrel |
| Bohužel nemohu... | Харамсалтай нь би ... чадахгүй нь. charamsalta ə n bi ... čadachgüi n |
| Rád bych, ale... | Дуртайяа, харин... durta əjáˌ charin |
| Musím odmítnout. | Би татгалзахаас өөр арга алга. bi t hatgaldzachás őr arga alga |
| Nemohu to přijmout. | Би үүнийг хүлээн зөвшөөрч чадахгүй нь. bi űnýg chülén dzövšőrč čadachgüi n |
| Snad příště. | Магадгүй дараачийн удаа. magadgüi daráčín udá |

Otázky
Асуулт
kdo? хэн?
| Kdo jste? | Та хэн бэ? t ha chen be? |
| Kdo to byl? | Хэн байсан бэ? chen ba əsan be? |
| Kdo je to? | Хэн бэ? chen be? |
| Kdo je tam? | Тэнд хэн байна? t hend chen baəna? |
| S kým mluvím? | Би хэнтэй ярьж байна? bi chenté jar idž baəna? |
| Kdo by nám mohl pomoci? | Хэн бидэнд тусалж чадах вэ? chen bidend t husaldž čadach ve? |
| Koho hledáte? | Та хэнийг хайж байна? t ha chenýg chaədž baəna? |
| S kým chcete mluvit? | Та хэнтэй яримаар байна? t ha chenté jarimár baəna? |
| Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | Би хэнийг гуйх вэ?, Би хэнээс асуух вэ? bi chenýg gujch ve?ˌ bi chenés asúch ve? |
| Od koho to víte? | Та хэнээс дуулсан бэ? t ha chenés dúlsan be? |
co? юу?
| Co se děje? | Юу болж байна? jú boldž ba əna? |
| Co se stalo? | Юу болоо вэ? jú boló ve? |
| Co je to? | Энэ юу вэ? en e jú ve? |
| Co mám dělat? | Би юу хийх вэ? bi jú chích ve? |
| Co budeme (teď) dělat? | Бид (одоо) юу хийх вэ? bid (odó) jú chích ve? |
| Co hledáte? | Та юу эрээ вэ? t ha jú eré ve? |
| Co si přejete? | Та юу хүсч байна? t ha jú chüsč baəna? |
| Co potřebujete? | Танд юу хэрэгтэй (вэ)? t hand jú cheregté (ve)? |
| Co tady děláte? | Та энд юу хийж байгаа юм бэ? t ha end jú chídž baəgá jum be? |
| O co jde? | Юу гэсэн юм? jú gesen jum? |
jak?, jaký? яаж? хэр?; ямар?
| Jak prosím? | Яаж гэнэ ээ? jádž gen e é? |
| Jak dlouho to potrvá? | Хэр удах вэ? cher udach ve? |
| Za jak dlouho tam budeme? | Хэр удаж бид тэнд хүрэх вэ? cher udadž bid t hend chürech ve? |
| Jak dlouho se zdržíte? | Та хэр удах вэ? t ha cher udach ve? |
| Jak dlouho už jste tady? | Та энд хэр удаж байна? t ha end cher udadž baəna? |
| Jak se vám to líbilo? | Танд хэр таалагдав? t hand cher thálagdav? |
| Jak se jmenujete? | Таны алдар хэн билээ? t haný aldar chen bilé? |
| Jak se tam dostanu? | Тийшээ яаж очих вэ? t híšé jádž očich ve? |
| Jak často tam jezdíte? | Та тийшээ хэр их явдаг вэ? t ha thíšé cher ich javdag ve? |
| Nevíte, jak to udělat? | Та яаж хийхийг мэдэхгүй юү? t ha jádž chíchíg medechgüi jű? |
| Jak to? | Яагаад тэр билээ? jágád t her bilé? |
| Jaký je směnný kurz? | Валютын ханш ямар байна? valjutýn chanš jamar ba əna? |
čí? хэний?
| Čí je to vina? | Энэ хэний буруу вэ? en e chený burú ve? |
| Čí je to dítě? | Энэ хэний хүүхэд вэ? en e chený chűched ve? |
| Čí je to? | Энэ хэнийх вэ? en e chených ve? |
| Nevím, čí to je. | Хэнийх юм бүү мэд. chených jum bű med |
kde? хаана?
| Kde je to? | Хаана юм бэ? chán a jum be? |
| Kde se sejdeme? | Хаана уулзацгаах вэ? chán a úldzacgách ve? |
| Kde teď jste? | Та одоо хаана байна? t ha odó chána baəna? |
| Kde můžu zaparkovat? | Машинаа хаана тавьж болох вэ? mašiná chán a thavidž boloch ve? |
| Kde bydlíte? | Та хаана амьдардаг вэ? t ha chána amidardag ve? |
| Máte kde spát? | Танд унтах газар бий юу? t hand untach gadzar bí jú? |
odkud? хаанаас?
| Odkud jste? | Та хаанаас ирсэн бэ? t ha chánás irsen be? |
| Odkud odjíždí autobus do...? | ... руу/ рүү автобус хаанаас хөдлөх вэ? ... rú/ rű avtobus chánás chödlöch ve? |
| Odkud to víte? | Та үүнийг хаанаас мэдэв? t ha űnýg chánás medev? |
| Odkud ho znáš? | Чи түүнийг хаанаас таньдаг юм? či t hűnýg chánás thaňdag jum? |
kam? хаашаа?
| Kam jdete? | Та хаа хүрэх нь вэ? t ha chá chürech n ve? |
| Kam jede tento autobus? | Энэ хаа хүрэх автобус вэ? en e chá chürech avtobus ve? |
| Kam jsi to dal? | Чи хааш нь хийсэн юм бэ? či cháš n chísen jum be? |
| Kam byste chtěli jít? | Та нар хаашаа явмаар байна? t ha nar chášá javmár baəna? |
kdy? хэзээ?
| Kdy se vrátí? | Тэр хэзээ буцах вэ? t her chedzé bucach ve? |
| Kdy přijeli? | Тэд хэзээ ирсэн юм бэ? t hed chedzé irsen jum be? |
| Kdy budete mít čas? | Та хэзээ завтай болох вэ? t ha chedzé dzavtaə boloch ve? |
| Kdy se vám to hodí? | Та хэзээ боломжтой вэ? t ha chedzé bolomdžtoə ve? |
| Kdy mohu přijít? | Би хэзээ ирж болох вэ? bi chedzé irdž boloch ve? |
| Kdy zavíráte? | Танайх хэзээ хаадаг вэ? t hanaəch chedzé chádag ve? |
| Kdy to bude hotové? | Хэзээ бэлэн болох вэ? chedzé belen boloch ve? |
| Kdy by měl přijít? | Тэр хэзээ ирэх ёстой вэ? t her chedzé irech jostoə ve? |
| Kdy tam mám být? | Би тэнд хэзээ байх ёстой вэ? bi t hend chedzé baəch jostoə ve? |
| Kdy jste se narodil(a)? | Та хэзээ төрсөн бэ? t ha chedzé thörsön be? |
kolik? хэд?
| Kolik to stojí? | Энэ ямар үнэтэй вэ? en e jamar üneté ve? |
| Kolik to váží? | Энэ ямар жинтэй вэ? en e jamar džinté ve? |
| Kolik je hodin? | Хэдэн цаг болж байна? cheden cag boldž ba əna? |
| V kolik hodin? | Хэдэн цагт? cheden cagt? |
| Kolik je to odtud zastávek? | Эндээс хэдэн буудал вэ? endés cheden búdal ve? |
| Kolik je ti let? | Чи хэдэн настай вэ? či cheden nasta ə ve? |
| Od/Do kolika let (věku)? | Хэдэн наснаас/нас хүртэл? cheden nasnás/nas chürtel? |
| O kolik je starší? | Хэдээр ах вэ? chedér ach ve? |
| Kolikátého je dnes? | Өнөөдөр хэдэн бэ? önődör cheden be? |
proč? яагаад?
| Proč jsi to udělal? | Чи яагаад үүнийг хийсэн юм? či jágád űnýg chísen jum? |
| Proč zrovna já? | Яагаад би гэж? jágád bi gedž? |
| Proč ne? | Яагаад үгүй гэж? jágád ügüi gedž? |
| Nechápu proč. | Яагаад гэдгийг би ойлгохгүй байна. jágád gedgíg bi o əlgochgüi baəna |
| Bůhví proč. | Яагаад гэдгийг бурхан л мэднэ. jágád gedgíg burchan l medn e |
| Zajímalo by mě, proč... | Яагаад ...ыг/ -ийг би мэдмээр байна. jágád ...íg/ -íg bi medmér ba əna |

Čas
Цаг
| Budete mít (zítra) čas? | Та (маргааш) завтай юу? t ha (margáš) dzavtaə jú? |
| Kdy se sejdeme? | Бид хэзээ уулзалдах вэ? bid chedzé úldzaldach ve? |
| V kolik hodin tam budete? | Та (нар) хэдэн цагт тэнд байх вэ? t ha (nar) cheden cagt thend baəch ve? |
| Budu tam za pár minut. | Би хэдхэн минутын дараа очно. bi chedchen minutýn dará očn o |
| Kdy se vrátíte? | Та (нар) хэзээ буцах вэ? t ha (nar) chedzé bucach ve? |
| Hned jsem zpět. | Би удахгүй ирнэ. bi udachgüi irn e |
| Odjíždím za dvě hodiny. | Би хоёр цагийн дараа явна. bi chojor cagín dará javn a |
| Odešel před půl hodinou. | Тэр хагас цагийн өмнө явсан. t her chagas cagín ömnö javsan |
| Je dost pozdě. | Нэлээн оройтжээ. nelén oro ətdžé |
| Je ještě brzy. | Арай эрт байна. ara ə ert baəna |
| Musím to dodělat do pátku. | Баасан гариг гэхэд би дуусгасан байх ёстой. básan garig geched bi dúsgasan ba əch jostoə |
| Stihneme to? | Бид амжих уу? bid amdžich ú? |
| Nestihnu to včas. | Би цагтаа амжихгүй. bi cagtá amdžichgüi |
| Můžeme to odložit? | Хойшлуулж болох уу? cho əšlúldž boloch ú? |
| Můžete přijít někdy jindy? | Та өөр өдөр ирж чадах уу? t ha őr ödör irdž čadach ú? |
| Přijedu zítra ráno. | Би маргааш өглөө ирнэ. bi margáš öglő irn e |
| Pozítří nebudu mít čas. | Нөгөөдөр би завгүй байна. nögődör bi dzavgüi ba əna |
| Vlak odjíždí zítra ráno. | Галт тэрэг маргааш өглөө хөдөлнө. galt t hereg margáš öglő chödölnö |
| Kolik máme času? | Бидэнд хэр их цаг байгаа вэ? bidend cher ich cag ba əgá ve? |
| Nemáme moc času. | Бидэнд тийм ч их цаг алга. bidend t hím č ich cag alga |
| Musíme si pospíšit. | Яарахгүй бол болохгүй нь. járachgüi bol bolochgüi n |
| Spěchám. | Би яарч байна. bi járč ba əna |
| Jak dlouho to potrvá? | Хэр удах вэ? cher udach ve? |
| Je nejvyšší čas jít. | Одоо явахгүй бол болохгүй. odó javachgüi bol bolochgüi |
| Nemusím(e) spěchat. | Би/ Бид яарах хэрэггүй. bi/ bid járach chereggüi |
| Máme dost času. | Бидэнд зөндөө цаг байна. bidend dzöndő cag ba əna |
| Kolik je ti let? | Чи хэдэн настай вэ? či cheden nasta ə ve? |

Měsíce a roky
Сар ба жил
| rok | жил džil |
| • kalendářní rok | • хуанлийн жил chuanlín džil |
| • školní rok | • хичээлийн жил chičélín džil |
| • přestupný rok | • өндөр жил öndör džil |
| letos | энэ жил ene džil |
| loni | ноднин nodňin |
| předloni | уржнан urdžnan |
| před rokem | жилийн өмнө džilín ömnö |
| příští rok | ирэх жил irech džil |
| za dva roky | хоёр жилийн дараа chojor džilín dará |
| pololetí | хагас жил chagas džil |
| čtvrtletí | улирал, гурван сар uliralˌ gurvan sar |
| půlrok | хагас жил chagas džil |
| desetiletí | арван жил arvan džil |
| století | зуун (жил) dzún (džil) |
| tisíciletí | мянган (жил) mjangan (džil) |
Roční období
Улирал
| jaro | хавар chavar |
| léto | зун dzun |
| podzim | намар namar |
| zima | өвөл övöl |
| v létě/zimě | зун, өвөл dzunˌ övöl |
| na jaře/podzim | хавар, намар chavarˌ namar |
Měsíce v roce
Сар
| leden | нэгдүгээр сар negdügér sar |
| únor | хоёрдугаар сар chojordugár sar |
| březen | гуравдугаар сар guravdugár sar |
| duben | дөрөвдүгээр сар dörövdügér sar |
| květen | тавдугаар сар thavdugár sar |
| červen | зургаадугаар сар dzurgádugár sar |
| červenec | долдугаар сар doldugár sar |
| srpen | наймдугаар сар naəmdugár sar |
| září | есдүгээр сар jesdügér sar |
| říjen | аравдугаар сар aravdugár sar |
| listopad | арван нэгдүгээр сар arvan negdügér sar |
| prosinec | арван хоёрдугаар сар arvan chojordugár sar |
| v červenci | долдугаар сард doldugár sard |
| do února | хоёрдугаар сар хүртэл chojordugár sar chürtel |
| od listopadu | арван нэгдүгээр сараас arvan negdügér sarás |
| před měsícem | сарын өмнө sarín ömnö |
| za měsíc | сарын дараа sarín dará |
| tento měsíc | энэ сар ene sar |
| příští měsíc | ирэх сар irech sar |
| začátkem/koncem tohoto měsíce | энэ сарын эхээр/сүүлээр ene sarín echér/sűlér |
Datum
Он сар өдөр
| Kolikátého je dnes? | Өнөөдөр хэдэн бэ? önődör cheden be? |
| Je sedmého června. | Зургаадугаар сарын долоон. dzurgádugár sarín dolón |
| Včera bylo desátého října. | Өчигдөр аравдугаар сарын арван байсан. öčigdör aravdugár sarín arvan ba əsan |
| Přijedeme pátého září. | Бид есдүгээр сарын таванд ирнэ. bid jesdügér sarín t havand irne |
| Pozítří je osmého. | Нөгөөдөр найман болно. nögődör na əman bolno |
| Od šestnáctého prosince budu pryč. | Арван хоёрдугаар сарын арван зургаанаас эхлэн би байхгүй байна. arvan chojordugár sarín arvan dzurgánás echlen bi ba əchgüi baəna |

Dny a týdny
Өдөр ба долоо хоног
| dnes | өнөөдөр önődör |
| zítra | маргааш margáš |
| pozítří | нөгөөдөр nögődör |
| popozítří | нөгөөдрийн маргааш nögődrín margáš |
| včera | өчигдөр öčigdör |
| předevčírem | уржигдар urdžigdar |
| denně, každý den | өдөр бүр ödör bür |
| jednou denně/týdně | өдөрт/долоо хоногт нэг удаа ödört/doló chonogt neg udá |
| za tři dny/týdny | гурван өдрийн/долоо хоногийн дараа gurvan ödrín/doló chonogín dará |
| minulý/příští týden | өнгөрсөн/ирэх долоо хоног öngörsön/irech doló chonog |
| v týdnu | долоо хоногт doló chonogt |
| o víkendech | амралтын өдрүүдээр amraltýn ödrűdér |
| pracovní den | ажлын өдөр adžlín ödör |
| všední den | ажлын өдөр adžlín ödör |
| svátek | баяр bajar |
Dny v týdnu
Долоо хоногийн өдрүүд
| pondělí | даваа (гариг) davá (garig) |
| úterý | мягмар (гариг) mjagmar (garig) |
| středa | лхагва (гариг) lchagva (garig) |
| čtvrtek | пүрэв (гариг) pürev (garig) |
| pátek | баасан (гариг) básan (garig) |
| sobota | бямба (гариг) bjamba (garig) |
| neděle | ням (гариг) ňam (garig) |
| ve středu/čtvrtek | лхагва/пүрэв гаригт lchagva/pürev garigt |
Části dne
Хоногийн хэсэг
| ráno | өглөө öglő |
| dopoledne | үдээс өмнө üdés ömnö |
| poledne | үд дунд üd dund |
| odpoledne | үдээс хойш üdés choəš |
| večer | орой, үдэш oroəˌ üdeš |
| noc | шөнө šönö |
| půlnoc | шөнө дунд šönö dund |
| ráno (kdy) | өглөө öglő |
| v poledne | үд дунд üd dund |
| odpoledne (kdy) | үдээс хойш üdés choəš |
| večer (kdy) | орой oroə |
| dnes večer | өнөө орой önő oroə |
| včera večer | өчигдөр орой öčigdör oroə |
| v noci | шөнө šönö |
| brzy ráno | өглөө эрт öglő ert |
| o/po půlnoci | шөнө дунд, -аас хойш šönö dundˌ ás choəš |
| během dne | өдрийн турш ödrín thurš |

Obrňte se trpělivostí
Život v divoké a drsné přírodě se silně podepsal na povaze Mongolů. První, čeho si při setkání s Mongoly všimnete, je jejich nedochvilnost, jelikož v rozlehlé stepi čas nikdy neměl velký význam. Pokud vám řidič autobusu řekne, že se odjíždí v 10 hodin ráno, pak můžete klidně počítat s odjezdem až v odpoledních nebo večerních hodinách. Připravte se na to, že do takových situací se budete dostávat poměrně často. Na druhou stranu v sobě mají Mongolové přirozenou moudrost, nenechají se vyvést z míry malichernostmi a uvědomují si, co je v životě opravdu důležité.

Hodiny a minuty
Цаг ба минут
| Kolik je hodin? | Хэдэн цаг болж байна? cheden cag boldž ba əna? |
| Je pět hodin. | Таван цаг болж байна. t havan cag boldž baəna |
| Jsou tři pryč. | Гурван цаг өнгөрч байна. gurvan cag öngörč ba əna |
| Jsou skoro dvě. | Хоёр цаг болох гэж байна. chojor cag boloch gedž ba əna |
| Je půl sedmé. | Зургаа хагас болж байна. dzurgá chagas boldž ba əna |
| Je tři čtvrtě na šest. | Зургаан цагт арван таван минут дутуу байна. dzurgán cagt arvan t havan minut dutú baəna |
| Je čtvrt na deset. | Ес арван тав болж байна. jes arvan t hav boldž baəna |
| Je za pět sedm. | Долоон цагт таван минут дутуу байна. dolón cagt t havan minut dutú baəna |
| Je šest deset. | Зургаа арав болж байна. dzurgá arav boldž ba əna |
| V kolik hodin? | Хэдэн цагт? cheden cagt? |
| Ve tři hodiny odpoledne. | Үдээс хойш гурван цагт. üdés cho əš gurvan cagt |
| O půl sedmé. | Зургаа хагаст. dzurgá chagast |
| Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Хэр удаан нисэх/явах вэ? cher udán nysech/javach ve? |
| Zastavily se mi hodinky. | Миний цаг зогсчихжээ. miný cag dzogsčichdžé |
| vteřina | хором/секунд chorom/sjekund |
| minuta | минут minut |
| hodina | цаг cag |
| čtvrthodina | арван таван минут arvan thavan minut |
| půlhodina | хагас цаг chagas cag |
| tři čtvrtě hodiny | дөчин таван минут döčin thavan minut |
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